Taize Service

The Visitation of Mary to Elizabeth

The Visitation by Jen Norton

The Magnificat






Laudate Dominum
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Laudate Dominum, Sing, praise and bless the Lord.

Laudate Dominum Sing, praise and bless the Lord,

Omnes gentes, alleluia! peoples, nations, hallelujah!

Sit nomen Domini
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Sit no-men Do-mi-ni sit be - ne - dic-tum. Nunc et in sae-cu-la be-ne-dic - tum.

Sit nomen Domini sit benedictum.
Nunc et in saecula benedictum.

short silence

Reading from Luke

My soul proclaims the greatness of the Lord:
my spirit rejoices in God my saviour,

for you Lord have looked with favour on your lowly servant:
and from this day all generations will call me blessed.

You O Most Mighty have done great things for me:

and holy is your name.

Blessed be the name of the Lord,

You have mercy on those who fear you:
from generation to generation.

now and forevermore.



Magnificat (canon)
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a-ni-ma—mea Do-mi- mlxm,
Magnificat Magnificat,
Magnificat anima mea Dominum.

Magnificat Magnificat,

Magnificat anima mea! My soul magnifies the Lord

short silence

Reading from Luke

You have shown the strength of your arm:
you have scattered the proud in their conceit.
You have cast down the mighty from their thrones:
and have lifted up the lowly.
You have filled the hungry with good things:
and the rich you have sent away empty.

Magnificat (canon)

short silence



Reading from Luke

You have come to the help of your people:
for you have remembered your promise of mercy,
the promise you made to our forbears:
to Abraham and his children for ever.
Luke 1:46—55 (adapted)

Magnificat (canon)

short silence

In the Lord P’ll be ever thankful
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In the Lord I'll be ever thankful,

in the Lord | will rejoice!

Look to God, do not be afraid;

lift up your voices, the Lord is near;
lift up your voices, the Lord is near.



An invitation

Gentle music will play and you are invited to

take up some petals and scatter them on the blue ‘river’.

These may symbolise gifts of our nurturing Mother God given and received that
enrich the river of life and love,

what have you been given, what can you give.

extended silence (nine minutes ish)

Intercessions: six simple bidding prayers each followed by a minute’s
silence, and then once through:

Ubi Caritas
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U-bica-ri-tas et a - mor, u-bi ca-ri -tas Dewus i - bi est.
Ubi caritas et amor, Where there is charity and love,
Ubi caritas Deus ibi est. God is to be found.

The Lord’s Prayer

Uniting our prayers with the whole company of heaven, as our Saviour
has taught us, we pray

Our Father in heaven, hallowed be your name,

your kingdom come, your will be done, on earth as in heaven.
Give us today our daily bread.

Forgive us our sins as we forgive those who sin against us.
Save us from the time of trial

and deliver us from evil.

For the kingdom, the power, and the glory are yours
now and for ever.Amen.



Cantarei ao Senhor
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Cantarei ao Senhor, enquanto viver;
Louvarei o meu Deus enquanto existir.
Nele encontro a minha alegria

Nele encontro a minha alegria

I will sing to the Lord my whole life long,
I will worship my God as long as | live.
In the Lord | find all my joy,

In the Lord | find all my joy.

Gloria in excelsis Deo
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Gloria, gloria, in excelsis Deo. Glory, glory, to God in the highest

Gloria, gloria, alleluia, alleluia. Glory, glory, Alleluia, Alleluia.

You are invited to remain in prayer, if you wish,
and to leave quietly when ready.
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